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Y cTaTTi po3rnsagaeThea KOHUENT MoBYaHHs Ta ioro 3acobyu oMoBneHHs. POKycyeThea yBara
Ha rpadivHux 3acobax ekcTepiopu3auii KOHLENTY, WOro TakCOHOMIs, moniacneKTHICTb Ta noni
(pyHKUiOHaNBHICTb (Ha MaTepiani aHrNOMOBHOIO Ta HIMEeLbKOMOBHOIO AMCKYPCiB). HamivaroTbes
NepcrneKTUBX NMOAANbLLOTO AOCAIAXKEHHS.

Knouosi cnoBa: MOBYaHHSA, [AUCKYPC, CWAeHLUianbHUA edekT, CcTaTyc, Kof, puTyan,
KOMYHiKaTVBHa NoBefiHKa.

Ninrsictu [2; 3; 4; 5; 6] Ha yaci Bce BinbLue (hOKYCYIOTb YBary Ha BUBYEHHI (DeHOMEHIB
HeBepbalbHOro  CniNKyBaHHA. ToMy 06’€KTOM  AaHoi  CTaTTi €  (DyHKLiOHa/bHe
HaBaHTaKeHHN HeBepbafbHUX KOAIB B Cy4yacCHil aHrMilicbKiii MOBI y 3iCTaBleHHi 3
HiMeLpKoto. TpegmMeToM  JOCAiMKEHHS  BUCTYMAe  (DYHKLiOHa/IbHe  HaBaHTaXKEHHS
3a3HaveHnX  KofiB.  |HTerpanbHUM  KOMMOHEHTOM  HeBepbasibHOI  AisfbHOCTI €
CMPSIMOBAHICTb Ha METY, i/NIOKYTMBHI LiNi Ta HasABHICTb peqnekcuBHOT CTPYKTypu [11,
c.80]. YHiBepca/lbHUM € PO3YMiHHA GifiHrBICTaMW  [E€HOTATMBHOIO  HAMOBHEHHSA
aHr/IOMOBHMX HOMiHaUi y HiMeLbKili MOBHIli cMcTeMi Ta CRiBICHYBaHHS HiMELIbKOMOBHUX
BKparn/ieHb B aHIIOMOBHOMY AUCKYPCi.

CeMaHTMYHEe HaBaHTaXEHHA LWX HOMiHaLii AeTepMiHYETbCA Ai€t0 MiHrBafbHUX Ta
eKCTpaniHrBasbHMUX (haKTopiB B3aEMHOMO BMIMBY repMaHCbKMX MOB. Cy4vacHi TeHAeHUiT
36NMKEHHS CBITOBMX KynbTyp, iHTerpauii rno6anisauii ta npo6nem MixHauioHalbHOro
CMifIKyBaHHA BMMaraloTb KOMMIEKCHOro nigxogy Ao B3aEMHOr0 TPaHCMOBHOIO
MO3HAYEHHS.

BepbanbHa ekcTepiopu3auisi  (heHOMeHIB  pethieKCMBHOT cdiepy  3Hailwia  CBOE
BUCBIT/IEHHS Y [OCMIMXEHHAX TEeKCTOBOI OpieHTauii BXe 3 KiHUs 60-x pokis, Yy
HapaTonoriyHMX NOlYyKax, sKi iHTerpyBaM  AOCArHEHHA |  A0CBi4  NpasbKoi
CTPYKTYypanicTcbkoi wkonu [9, ¢.3]. OfHak eKkcTepiopm3aLis HeBepba/bHUX KOAiB Ta
npobnemaTvika peanisauii HeBepbaliky y 3iCTaBHOMY acnekTi He 3Halilufia LUMPOKOro
BMCBITNEHHS B CbOrOAEHHI niHreictuyi [1].

3a/lyyeHHs 4OpPOOKiIB NIHMBICTUKW TEKCTY, CTUNICTUKN eKoLyBaHHA [2], peuenTuUBHOT
NIHTBICTMKN 06’€KTUBYE BMBYEHHSA eKcTepiopu3auii HeBepba/lbHUX KOAIB B MUCEMHOMY
auckypei [5; 6; 16]. [AieBicTb NiHrBOMOETUYHUX KOAIB YMOX/IUB/KOE CNELUDiKy
HeBepbaniky B MNWUCEMHOMY [AWCKypci. HapaTuBHi KOAWM MpenapytoTb OCMUCIEHHS
HapaTopiB HeBepbabHOro KOAY B OHTO/OrIYHOMY Ta FHOCEONoriyHoMy BuUMipax. Hapatop
BUCTYMae B PO/ BCE3HAOHOro po3noBifaya, AKOMY NigBnafgHi pisHi XWTTEBI cuTyauil,
couia/lbHWIA Ta NIHIBICTUYHMIA JOCBIg COLiymy.

CyyacHi [JeCKpUNTMBHI  JOCAIAXKEHHHS  IHLUOMOBHMX MOHATIAHMX HOMIHaUid B
Pi3HOMOBHMX AMCKYpCax Maan MicLie B po60Tax BiTUM3HAHMX Ta 3apyBiXKHUX BUEHUX. Tak,
30KpeMa, [JOCMIXEHHIO 30BHIWHIX | BHYTPIWHIX MNPUYUH B3aEMOAIT HIMeUbKOi i
aHrNiicbkoi MOB MPUCBAYEHI POBOTM 3 BUWSAB/MEHHIO PI3HUX LUAAXIB  BXOXKEHHS
3ano3nyeHb-TEPMIHIB aHI10-aMepPUKAHCLKOrO0 MOXOKEHHA B NEKCUKY HiMeLbKOoT MOBM
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0.B. Cnaboi. Takox 6ynun po60oTu, Lo fOCAigKyBaM NpoLecy BNANBY Pi3HOT 3ano3nyeHol
NEKCUKWN Ha CNOBHUKOBUI CKNaf, HIMELbKOT MOBUW, NPOTE NUTaHHA KOMMIEKCHOTO aHanisy
B32EMHOr0O MOMOBHEHHSA C/IOBHWKOBOIO CK/afly aHrificbkoi Ta HiMeLbKol MOoBamu, iX
cTaTyc Ta afantauis 3a/MwaroTbCA HeJOCTaTHLO BUCBITNEHUMN [14].

[JeckpnnTunBHa NiHrBICTMKa BUKOPUCTOBYE AiaNeKTUKY aHanizy cnpsMOBYe CBIilA MOLIYK
Ha OCMMWCNEHHS ETUMOJOrIYHUX BUTOKIB, EKCMIKYOUM COLiO-NiHrBICTUYHI fBULA Y
PyumLLi rno6anicTUYHUX TEHAEHLIN coviymy.

MosBa [IHLWOMOBHMX HOMIHALiA B Pi3HUX AUCKYpCax € 3ara/lbHOK TeHAEHLIE
rnobanisauii, fka fae MOLWTOBX [0 CTBOPEHHS i 3ano3nyeHHs HOBMX sSpin-spin (TyT:
spin-spin, B3aEMO3aMiHHi TepMiHW, L0 BUKOPUCTOBYHOTLCA CUHOHIMIYHO ABOMa MOBaMu B
OfHil/i MOBHIl cuCTeMmi), HOMiHaLiii, TepMiHiB Ta KOHLUeNTiB. TepmiHOMOria € HaibinbLy
OMHaMiYHUM CKMaHUKOM MOBHOT CUCTEMMU, SIKA XapaKTepu3yeTbCs MOCTIMHUM PO3BUTKOM
Ta Heonorisauieto, e Mopsg i3 Ai€0 BHYTPILUHbOMOBHUX TEHAEHLi BigYyBaeThCS
MOCTIAHWIA BNANB iHLUMUX MOB.

Ha gaHomy eTani po3BUTKY /iHIBO-KOTHITUBICTKA Yeprae CUMN 3 repMeHEeBTUKN, BCe
6inblUue 3axONIOYMChL METOAMKAaMM HAyKOBOTO CMOCTEPEXEHHS Ta aHanisy. Xy[oXHii
[MCKYPC HOBOI XBWMi HaMaraeTbCs iHTErpyBaTu 3 inocoieto repMeHeBTUKM — eCTETUKOIO
PO3YMIHHA  €K/MEKTUYHMX IOACBKMX MOLWYKiB. MOBHWMIA (DOHA aHrMOMOBHOIO Ta
HIMELbKOMOBHOI0  COLiyMiB  36arayyeTbCsi Ta MOMOBHIOETLCA 3aBAAKM  B3AEMHOMY
BMKOPUCTAHHIO iHLLIOMOBHMX HOMiHaLii, CIPUYNHIOYM B3aEMOPO3BUTOK, SIKi € NPOSIBOM
cuHeprit [13].

HimMeLbKOMOBHMIA ~ AWCKYPC 4acTO MOB’A3YHOTb 3 Cy4YaCHUM CTUIEM  XKUTTSH,
BYKOPWCTOBYHOUM aHIIOMOBHI HOMiHaUii AN no3HayeHb NOHATL. Tak, Hanpuknag, Has3sa
“Down On Speed” € aHrTOMOBHUM BKpan/ieHHAM y HiMeLbKOMOBHI po3sifui [19, S. 248].

KocMononiTMYHWiA po3BUTOK CyCMisIbCTBAa MPOCTEXYETLCS B NpaLAX MaicTiB nepa, siki
BMKOPUCTOBYIOTb iX SIK CTWUAICTUKY HOBOrO 4acy. Martepial aHrioMOBHOIO Ta
HiMeLbKOMOBHOI0 AMCKYPCiB fa€ MiACTaBu CTBEpPMKYBaTW, WO Y KOpnyci Hesep6aniku
nepeBaXardTb MIMIYHI Ta TakeCUUHi KOMMOHEHTW, WO NiATBEPIKYE AIEBICTb TaKUX
YUHHUKIB, SIK CNIbO3W, MOCMILLKA Ta MOBYAHHS.

MoBeaiHKy NOAMHN MOXKHa MPeACTaBMTM B MaTpuLi iepapxil LOMeHIB, Yy AKii nepLunii
APYC € POJOBMM MO BiJHOLLEHHIO O APYrOro, a Apyruid — fo TpeTboro (aue. puc. 1).

MaTpuLs LOMEHIB NOACLKOT MOBEAIHKM

AA}

HemoBneHHeBa NoBefiHka MoBneHHeBa NoBefiHKa
BepbanbHa nosefiHka HesepbasibHa nosefiHka
MoBuaHHs KiHecuka Mpocoamnka Mpokcemika  Takecuka

PucyHok 1- MaTpuus JOMeHIB NOACHKOT NOBEAIHKM

CneKTp HeBepbabHMX KOAiB AOCUTH LUMPOKUIA, OCKINbKM BiH OXOM/IHOE Taki peakuii Sk
TakecuyHy (MneckaHHsi, MOTUCK pyKW, MOLINYHOK, [OTOPKAHHS); MPOKCEMiYHY
(BMKOPUCTaHHA MPOCTOPOBMX, JIOK&/IbHUX YMHHUKIB), NPOCOANYHY (Pi3Hi XapaKTepucTuku
ronocy, (isiofioriyHi naysu); KiHecuuHy (MoBa Tina, mMaHepa BAAratucs, 3adicyBaTucs,
rPIOKaHHA ABEpUMA, NMOCKPMNYBaHHA); Ncuxodisionoriyny (rmnad, CMix, 3iTXaHHs, KaLllens,
3MiHa  Ko/Mbopy — 06/My4s)  Ta  MOBYAHHS (K MCUXOMOrivHO-pediekTopHa
3arnnaHoBaHa/He3ansaHoBaHa BifICYTHICTb 3BYyYaHHS).
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[0 TakeCUUYHMX BILHOCATb TaKOX BUKOPWUCTOBYBaHHS B KOMYHIKATUBHUX LiNAX Takmx
apTehakTiB HOBOI TeKCTONOril, fK TenetoHy abo komn’totepy [10, ¢.216-217]. Bubip
HeBepbanbHMX 3aC06iB 3a1eXUTb Bif, CUTYaTMBHOT KOH(irypauii. Tak, B pi3HUX YMOBax
CNiNKyBaHHA  iH(opmauia  HagxoauTb 32 PiBHUMKM  KaHanamu:  BepbasibHOMY,
napasepba/lbHOMY — aKyCTUYHOMY, OMNTUYHOMY, TaKTWU/IbHOMY, OfibPAKTOPHOMY Ta
npocToposomy [ibid, ¢.217].

HesepbanbHi A1 couianbHO Ta CWUTYaTMBHO JAeTepMiHOBaHi. TyT Ail0Tb 3aKOHU
CeMIOTMYHUX 3HakKiB. KifnbKiCTb 3HayeHb OAHOIO >XecTa MOXe BapitoBaTuca (Hanp.
3HAYeHHs aMepuKaHCbKoro xecty “OKAY”). [lieBUM € MpUHLMM acuMeTpii HeBepOalbHNX
3HaKiB Ta pedepeHTiB, OMOHIMIT B HeBepbaniui (Hanp. KMBKWU 3i 3HAYEHHAMMW «Hi» Ta
«TaK») [15, ¢.123].

MapaniHreiCTUYHI 3acobn € HallAaBHILMMKU hopMamy  CRinKyBaHHA ntogei. BoHu
peanisyloTb A0AaTKOBY iH(hopMmaLito, dka f[ogae cmucny — BepbanbHOT  iHopmauii.
Hanpuknag,  Bep6afibHUiA  TEKCT  MOXe  CYMPOBOLKYBATUCA  MPOCOAUYHUMU
XapakTepucTMKaMy (Harp. MOBYaHHAM) 3i 3Ha4YeHHAM HeraTMBHOIO CTaB/IEHHS [0
pethepeHTa, Hanp.: aHrn. The Vizerine was silent enough for Gorgik to suspect she
disapproved of his request (Delany, p. 66).

Y HafaHoMy NpuKiagi MoBYaHHs BisepiHa cnpuiiMaeTbes Cy6’ekToM il iK HecXBaslbHa
peakLis Ha ioro npoxaHHs. OAHaK MOBYaHHS MOXE BBaXKATWCS TaKOX MPOSBOM 3rogu,
nop.: aHrn. “silence is a sign of consent™.

HeBepbanibHi KOAWM po3noginaTbes Ha Koau noanHu (homo-codes) — Le XecTu, pyxu
Tina, MiMika, NaHTOMIMK, TeMOp, 3iTXaHHA, MOKALL/IOBAHHS, BUCOTA Ta Fy4YHIiCTb ronocy,
iHTOHaLjia, naysu Ta MOBYaHHS Ta Ha KOAM Npupoay Ta apTedakTiB (hature-codes) — MoBa
6apabaHiB, CBUCTY, AOPOXHi 3HaKW, My3WKa, CUrHanisauis TOWO, AKi € PiBHO3HAYHO
AHTPOMOLEHTPUYHUMM 38 CBOEHD NPUPOLOIO.

Pi3Hi KynbTypu L10pa3y BMKOPWUCTOBYIOTb HeBepbasbHi KoM ANs  PO3YMiHHA
couianbHOro cTaTycy KOMyHikaHTiB. HeBepbasika € noniacrnekTHOK, BOHa MPOSB/AETLCS
Mo-pi3HOMY, 3a [OMOMOrO0 Pi3HWUX pedepeHTiB Ta MapkepiB. [0 OCTaHHIX TAXIOTbL Apec-
KO, CTaTyC-KOf, BNacHICTb-KOA, CUNeHLialbHUIA KO,

HeBepbanbHa peanis Apec-kofy npeAcTaBfeHa KOMeHTapem Hapatopa Uux peaniii B
TUNONOriYHO NpeACTaBneHili auxoTomii poor :: rich, Hanp.: aHrn. But my father's shoes.
How wrecked they were, how old and battered. | said out loud, He’s so poor. His shoes,
poor father, his shoes (Lee, p. 13) [...] her feet are twisted to fit into a tiny hoof-shaped
shoes of brocade (Lee, p. 20)

[nsa nigkpecneHHs XantorigHoro ctaHy cBoro 6atbka Ta Moro 6igHOCTI repoi BAaeTbes
[0 onucy B3YTTA, AKE 3HAXOAUTLCA B Xax/MBOMY CTaHi, BOHO reTb cTape Ta nobute, nop.:
aHrn. wrecked, old and battered. 3manboBytoUM cTaTyc MOMEPOi >KiHKW, aBTOp
NiAKPECNoe i 3aMOXHI MaTepiasibHWUIA CTaH, HOTM >KiHKM B3yTi B MasieHbKi NapyoBi
yepeBuyKK, nop.: aHrn. a tiny hoof-shaped shoes of brocade.

[pec-kog MOxe iMNAiKyBaTWM TakoX CTAaTYCHICTb Ta TeHAepHY HaleXHicTb
npeacTaBHUKIB 40 NEBHOT couianbHOT rpynu, Hanp.: aHrn. Forbidden to wear against their
bodies any piece of cloth cut or sewn by men, all the female members of the nine
households have their clothes made by women in the sewing hall (Lee, p. 21).

Tak, Npo Le cBiguUMTL 3a60pOHa HOCUTU XXIHKaM OfAT, NOLUMTWIA YO/IOBIKOM, MOP.: aHr .
forbidden to wear any piece of cloth sewn by men. >XiHkn MOXyTb BAAraTmuca nuile y
LUBAYOK-XiHOK, Nop.: aHr/1. made by women in the sewing hall.

CTapoBuHHUIA 04Ar B aMepMKaHO-ANOHCbKOMY CYCMINbCTBI CMBONI3YE HaNEXHICTb A0
3aMOXHBOI POAMHK, Hanp.: aHr. Thirty seamstresses, every day all year round making and
mending the clothes of birth and deaths for every female Yuan, cutting and sewing from
patterns handed down generation to generation without mutation for nearly a century, so
that almost everyone in Tientsin knows that the less fashionable you are, the older the
money you come from (Lee, p. 21).
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AK He [OMBHO, ane UMM MeHbLle fI0AWMHA BAAracTbMs 3a MOAOK, BHAETHCA [0
CTapOBMHHOIO HauioHaNbHOro BOPaHHA, TWM 3aMOXHila i poAuHa, nop.: aHrn. less
fashionable you are, the older the money you come from.

ICHYIOTb YHiBepcasibHI Ta crieundivHi 3ac06M BUPAXKEHHS COLiafIbHUX KOHTaKTIiB Ta
coujianbHoro cratycy [9, 322]. Mornsagom, NOCMILLKOK a0 MOBYaHHAM MOYKHA NPUMUHUATI
i po3noYaTh CNiNKyBaHHS, a TaKoX MepeaspecyBaTy KOMYHIKaTUBHUIA Xif,. 3a AMOHCbKUMU
TpaguLisaMM MOJIOAA XiHKa MOBUUTb, AKLLO BOHA 3r04HA OAPY>KUTUCH 3 HapedeHUM. PiHu,
4N1a TOro 1Wo6 npuBiTaTUCh, MOBYKM CTOATbL Mopyd [12, 144]. CtaTyc norfiagy Takox
[leTepMiHYeTbCA AIEBICTIO CoLiaibHUX Ta eTHIYHMX YMHHUKKIB. Hanpuknag, B SNOHCbKOMY
[ianosi nornsg BBaXKacTbCA BAX/IMBILLMM 3a Bepbaniky [5, 21].

HeBepbanbHi  CTaTyCHi  XapaKTepuCTWKM  OinblWl  BaroMi, HK  BepbasbHi.
BuOKpeM/IIoI0TLCA CTATYCHI IHAEKCH, NpUTamMaHHi MOB/NIEHHIO YOMOBIKIB i XKIHOK, JOPOCANX
i JiTeld, NpeACTaBHMKIB Pi3HMX COLjia/lbHUX Ta €THIYHMX TPYMN SK aHrIOMOBHOMO, TaK i
HiMeLIbKOMOBHOTO couiymi [4; 7, 70].

CTaTyc-Koh peanisyeTbCs 3aBAAKM COLO-MparmMaTuuHilii opieHTaLii HapaTopcbkoro
TNyMaYeHHs HalioHa/bHWUX peaniii, y AaHOMy pasi — HeBep6anbHUX KOAIB, Hamp. : aHr.
[...] all the servants in the photograph have been blacked out, so that the babies they hold
(not their own, but the children of the masters) look like they’re floating (Lee, p. 18).

PaHile, Ha doTorpadisax cunyetu npucnyru 3agapboByBann HYopHoto (apboto (aHrn.
blacked out). /i nuwe, Wo 3gaBanocb, HIOWM AiTW, SKUX CAYrM TpUMaIM Ha pykax,
ONVHWUAKCL B NOBITPi 6e3 MigTpuMKKM (Lee, p. 18). Taknum YMHOM CTaTyC CNyru HiBestoBaB
HaNeXHICTb NOAMHN B3arani, pobms i MOBYA3HUM HY/IEM MO BiJHOLLUEHHIO 0 icTopil,
NPUrHivYyBaB i 0COBUCTUCTHY 3HAYYLLICTb.

Tvm yacoM B HiMeLbKili MOBi He3arnepeyHUM € JOCUTb Barome 3HaYeHHS! eTHIYHOro
NOX0KeHHs. OfHUM 3 NPOSBOM HeBepbalbHUX KOAIB € peanisallis e THIYHOro-Koay, SKui
MOXE BMAUHYTW He fiNlie Ha KOMYHIKAaTMBHY CWTyaLilo, ane i BCTaHOBWUTW >KUTTEBI
aKueHTK, Hanp.: Him. Sie kann das makelhafte ja ruhig sehen lassen: Im Haus muR sie den
Davidsstern nicht tragen, auBerdem ist ihr Mann kein Jude; bis jetzt sie noch sicher, aber
man kann nie wissen (May, S. 14).

HimKeHis 3aneBHse cebe, WO 11 YOMOBIK He MOXe BYyTu €Bpeem, nop.: HiM. ihr Mann
kein Jude. 3opi Oasifa He moxe Oyt B i oceni Hikonwu, nop.: Im Haus mufR sie den
Davidsstern nicht tragen.

Cratyc cniBbecifHuKa nNposiBNAETLCA B 1Oro npuBinesax nepebusaTy agpecata,
NPUMYCUTK AOro 3amoBYaTV TOLLO. MOBYaHHA BMCTYNae B posi HeBepbanbHOro KaHany
perynauii - MiKOCOOMCTICHUX  BigHOLWeHb. [MpecTXHWiA  cTaTyc J/odeil  BOYeBMb
06’€KTUBYETLCA CneLmdiKo BUMOBK, iHTOHAL e, (oHaLieto Ta nay3auieto [7, 54-55].

BnacHicTb-KoA K MigBupa cTaTyc-Kogy noTpedye crneumdiyHoro BUMOKPEMAEHHA 3
OrnsAfy Ha Te, L0 BAACHICTb € O3HAKOK HALIOHANbHOrO COLaIbHOro MOMIOXKEHHS, Hanp.:
aHrn. Her family, as was custom among the very wealthy, had hired artisans to construct
out of paper life-size figures of ladies-in-waiting, eunuchs, warriors, scholars, magicians,
servants, courtesans, goatherds, and gardens in every possible posture, singing, grooming,
mediating, sitting, standing, and serving tea. On the one hundred day of mourning, the
day of burial, all of them were to be burned, sent into the next world to attend the old
woman whose death had demanded they be cut, creased, folded, and glued into presence
(Lee, p. 19).

3a TpaguLieto 3aMOXHMX BEPCTB ANOHLIB AMEPUKM, B OCTaHHI/ NMyTb 3aMOXHY NHOAUHY
NpoBoMLxanun 3pobneHi 3 nanepy Qirypu cnyr, BYUEHWX, XIHOK Ta iHLWKX, WO 6ynu 3pobieHi
Ha 3picT noguHun, nop.: aHrn. paper life-size figures of ladies-in-waiting, eunuchs,
warriors, scholars, magicians, servants, courtesans, goatherds.

MoraHuii MaTepiaibHUIA CTaH MPUrHiYye OAMHY, nop.: aHra. “No money — no fun™;
LYTKYIOTb aHriiyi; Him. “Jeden Tag weniger Tagesgeld” (May, S. 21): 3acMyu4yrOTbCA
HiMUi. BigcyTHICTb JOCTaTHLOrO MPOCTOPY L7151 NPOXMBAHHA MOXE NMPUHU3UTK BiguyTTH
rifHOCTi NOAWHY, BiHOCAYM T TaKUM YMHOM [0 MEHbLL BUCOKOrO CTaTyCy B CYCMiNbCTBI,
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Hanp.: Him. Sechster Stock, Staub von Jahrhunderten. Ein Zimmer von drei mal zwei,
Spatel von Zeitungen: Unter Staub vergrabene Menschlichkeit (May, S. 19).

MoBYaHHA aKTMBI3yBanoCA paHille 3a BepbasibHe CMINKYyBaHHS, ABULLE PaHHLOI
coujianizauii. CuneHujiaibHWA KOMNOHEHT KOMYHiKaLiT BUKOHYE BaXX/IMBY iHTErPYHOUY pPOsb
y nosegiHUi fK AiTeid, Tak i gopocnmx. op. aprymeHTaTVBHI may3u y [OpPOCAMX Ta
MOBYaHHSA IK MapKep NPOBWHW Y JiTel.

CuneHuianbHUA  KOA MOXe CTaTh CBOEPIAHMM  CTpaTeriyHMM BigMuKauem Yy
CNiNKyBaHHIi abo MiAcKIOYMM (HaKTOPOM B apryMeHTaTWBHIN cTpaterii. EMoUiiHi
peakuii feTepMiHyOTbCA couiyMoM. CuneHuianbHi 3HaKM eKCnuikyloTb CTaTyCHICTb [3,
93]. CoujianbHe MOBYaHHS — Ue cTpaTeria nosefiHkn [3, 81]. IHAMBIAYyaSbHE MOBYaHHSA
06’€KTMBYE MCUXIYHUI CTaH KOMYHiKaHTa, BUCTYMae «CUAEHLiafbHUM KOMMOHEHTOM
KOMyHikauii» [3, 93].

Couja/lbHe MOBYaHHs — L YHiBepcaibHe MOBJ/IEHHEBE fBULLE, fKe AETEPMiHYETLCA
KaHOHI30BaHMMM HOpMamu couiymy, Hanp.: aHra. Meanwhile, in the chrysanthemum
garden, a population of paper figures were erected to mourn in silence this lady who had
ruled the fifth household (Lee, p. 19). 3 ubOro npuknagy cTae 3po3yminuM, WO 3a
Tpaguuieto amepuKaHLi AMNOHCLKOro MOXO[KEHHSA B >kanobi MatoTb MoOBYaTM (aHrn. to
mourn in silence).

MoBYaHHS Ta rosoc, CNOM/IKXKEHUIA ICTEPIEID FecTano, BUCTYNalTb KOHTEKCTYaslbHO
CUHOHIMIYHMMKM coLiaNibHUMM NposiBaMKM  (HaLLMCTCLKOro peskumy Y Bipwi  [ypca
I"proH6eiiHa “Die judische braut™, sKuMX Tak WacnnBo No36yTucs, Hamp.: HiM.

Befreit vom gleiRenden Schweigen meiner Reitstiefel;

Befreit vom der Hysterie meiner Gestapo-Stimme (Grlnbein, S. 77).

BWTOKM CUNEHLiaibHOr0 KOy KOPEntoTb 3i couiaibHUM CTaTyCOM MOBUSA Ta A0ro
iHAMBIAYaNbHO-NCUXIYHUM CTaHOM. EKcnnikauis nposBnseTbCs Ha PisHUX BeKTopax: Y
KynbTypemax, CrneumpiyHo MpeACTaBNeHNX Y CUTYaLiaxX XyLOXHbOrO AWCKypcy, VY
KpeaTMBHUX MaiCTepHAX HapaTopa. KynbTypemMu MOBYaHHS COLiabHO AeTepMiHOBaHi.
CraHgapTHe couianbHe CRiNKyBaHH MO3HAYaETbCA  E€TUKETOM, SKWA  nponucye
MiXOCOBWCTICHI BIHOCUHW Ta € KynbTypHOH Tpaauuieto [8, ¢.90]. YMoBUaHHS,
YTPUMaHHS Bif, pPO3MOBW, Ma€ eTHiYHWMIA XxapakTep [7, c.11]. YHiBepcanbHUM € Te, WO
CTaHJapTU30BaHe Ta KaHOHI30BaHE CYCMiNbCTBOM MOBYaHHA MO3HAYeHO GIBEKTOPHICTIO,
BOHO abo pie (€ couianbHO peneBaHTHUM) abo nignsrae Taby, Mae [03Bifl Ha CBOE
iCHYBaHHA Ta MOXXe O6yTu BenibMun 6axaHum [8, ¢.245].

MoBYaHHA-eTUKET  BIfPI3HAETbCA  Bifi MOBYaHHA-puUTyany. [lepwe nepen6ayvae
penpoayKLito NpaBun NOBeAIHKM 3 BapialisMu, a puTyan € penpogykuis 6e3 mogudikauiid,
Le icTopuuyHa pennika, igeHTWdiKauis nogei BIAMOBIAHO A0 TXHLOI KynbTypu Ta
nosefiHku [8, ¢.105-107]. CouianbHuii cTaTyc NOAMHW Npenapye OCMUCIEHHS CneLudiku
T MOB/IEHHEBOT MoBeAiHKKM [8, ¢.108]. Tpeba NOroguTUCh, LLIO MOBYAHHSA AIK HECTaHJapTHa
noBefjiHKa MOXKe MaTu PeaKTVBHWIA XxapakTep [12, ¢.144-146]

CwneHujianbHWiA edhekT MOXe peanizyBaTuca MYHKTyauiiHO Nopsg i3 BUKOPUCTaHHAM
HecTaHAapTHOro rpadiyHoro ohopMeHHs, fKe € BiAMIHHUM Y AianoriYyHOMY MOBJEHHI
aHrIOMOBHOI0 Ta HIMELIbKOMOBHOI0 AWCKYPCIB, Hanp.:

aHrn. ‘She said she had heard of me. And that she would not have me put out of the
party because my clothes were poor = (Delany, p. 64).

HiM. » Setsubun-Bohneng, sagt Mikiko. » Und wenn du magst ... «Sie greift in ihre
Tasche (Mayer-Skumanz, S. 22).

CraTycHa noBefjiHKa MPOsBASETLCA Y HeBepbanbHili Ta BepbaibHIl KOMyHiKaLii, npw
LbOMY HeBepbasnibHi CTaTyCHI iHAeKcK 6ifbll Baromi, HiXX BepbanbHi [8, €.70]. XiHku
MpUAMaloTb «CTPATEril0 MOBYA3HOTO MPOTECTY», SAKLWO iX Nepepsannm 4u 06pasvnw;
YO/IOBIKM CXWMbHI He MPUIAMATK TOYKY 30pYy CMiBPO3MOBHMKA, BIAKPUTO LEMOHCTPYHOTb
CBOK, 4acTO — npoTuiexHy, Aymky [ibid, c¢.57]. CouianbHuii cTatyc nHOAUHU
BifA3epPKaNtOETLCA B iHAEKCAX CTUMI0 JKUTTH, KOHTaKTiB Ta MOBMeHHs [8, c.69]. Y
HeBep6anbHil NOBeAiHLi MOBYaHHA NPOABNAETLCA EMOLiiHNIA CTaH ntoguHu [14, ¢.261].
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BupaKeHHS  eMOUHMX  peakuii  Mae  couia/bHO-NIHIBICTUYHMIA  XapaKTep.
CuneHuianbHi  3HaKM KOPentowTb i3 (heHoMeHOM cTaTycy. ColiasbHo-nparMaTuyHe
MOBYaHHA Ma€ BIPTYa/lbHUIA XapakTep, KOPENtoe 3 KaHOHamu, TPaguuiamu, putyanamu
eTUKeTY, BUCTYMNae NPO30pUM Y HacTaHOBaX, Hakasax, Napemisix CTOCOBHO MOBYa3HOT
noBefliHKM HociB MoBW. [Mapemil Ak dpaseonoriamy  BifAaloTb nNepeBary OLiHHUM
thakTopam couiymy [8, ¢.233].

HanexxHo OLiHIOETLCS aHrNiliLAMM Ta HIMUAMW pefieBaHTHI BUpasy TUMY: aHr/1. say Soft
words; first think than say; what will Mrs. Grundy say?; easier said than done; actions
speak louder than words; he who says what he likes, shall hear what he does not like; least
said, soonest mended; speak like a book; speak somebody fair; speak well of somebody;
properly speaking; plain speaking; Him. befreit vom gleilenden Schweigen sein Too.

B.l. Kapacuk HaBoaWTb NpUKnag napemii, B AKWX NPeACTaB/ieHO CTaBNEHHS aHriNLiB
[l0 MOBYaHHs, Hanp.: aHrA. A close mouth catches no flies. He cnig rosoputun 6araTo, 60 Ue
nopoapKye HebaxxaHWli edekT, nop.: aHrn. blabber mouth — (sl.) a person who tells secrets
by talking too much; gabbler — to gabble — to say (words) so quickly that they cannot be
heard clearly. Basiku, 3ayBaXKye BUEHWIA, LEMOHCTPYIOTb iIHTENEKTYaNlbHY HECMPOMOXHICTb
[8, c.52-56].

CoujasibHa noBefiHKa NOANHN 3aKnafieHa B eTUKETI MOBYa3HOI NoBeAiHKN. MOBYaHHA
[eTepMiHYeTbCA KaHOHaMM CMifIKYBaHHA: MOBYaHHS CNyXayis B ayauTopil, B Lepksi, B 3ani
3acifaHb nepeabaveHo HOpPMaMM MOBEAIHKM B aHTNTOMOBHOMY coLiyMi. Banaky4icTb XiHOK
Ta MOBYA3HICTb YOMOBIKIB € OAHUM i3 TreHAepHO OpieHTOBaHMX nuTaHb [3].
MparManiHreiCTUYHe 3HAYeHHA MOBYAHHS TMEPETMHAETLCA i3 COLiONIHIBICTUYHUM
3HaueHHAM, YTOUHIOE 0r0, aKTyani3ylumnch Y KOHKPETHI cuTyauii cnisikyBaHHs [8, 109].

Llini NOHATTS HaUiNeHO Ha [OCNIMKEHHS MOBHWX KOHTaKTiB Ta OHOMAaCioNnorivyHux
KaTeropiii y moBax pi3HUX cucteM. Tak, Taki kateropii MiCTATbCA B HiMeLbKOMOBHOMY
OVCKypCi, NPO LLO CBIAYMTb iX aHrIOMOBHE HanucaHHs, Hanp.:

»To turn on, to tune in und to drop out «, das hei8t einen Lebensweg finden, in dem
keine Anforderungen gestellt werden, die nicht mit deinen eigenen, natirlichen
Bedirfnissen Ubereinstimmen. Wenn du diesen Weg gefunden hast, wirst du ganz
selbstverstandlich aufhdren, Speed zu nehmen (Leary 2000, S. 249).

Ha wuaci aHTpoOMoMoriYyHuiA AMCKYPC OXOMME BCi Chepu AIANbHOCTI  JIOAUHM,
nigBoasyM Hac [0 NOLWYKIiB rAMOGMHHOIO iHTep- Ta iHTpasmicty. Ocobnveo 6apBUCTO
306PaXYIOTbCA MOYYTTA MIOAVHA B XYLOXHLOMY MPO30BOMY Ta B MOETUHYHOMY AWCKYPCI,
AKi [at0Tb MOLUTOBX [0 PO3BUTKY BIACHWX MOYYTTIB Ta AYMOK. «/IHOAMHA AK MeXaHi3M»,
«/0AMHA K ifeasibHa NIOAVHAEY», «0AMHA AK HAAMOAWHA» Ta «1I0AUHA B MOAUHI» — Le Ti
MUTaHHS, LLO € aKTyallbHUMW Ta JOHWMHI 3a/MLLIA0TLCA BIAKPUTUMM 40 PO3LYMIB.

CouianbHe HamMoBHEHHS HeBepb6abHUX KOAIB 34iACHIOETLCA B eMepAKEMEHTHOMY
npoueci abcTparyBaHHs Bifi PeKYPEHTHUX AWCKYPCUBHUX cMuUCAiB. HesepbasibHi 3acobu
CMifIKyBaHHA MO3HAYeHi CUTYaTUBHICTIO, AiaforiyHicTI0O | MoTpebyoTb  CMisIbHOro
coLianbHOro Ta MiHrBICTUYHOro JOCBILY ANA PO3YMIHHA TNIMOMHHOIO 3MICTY pedepeHTa.
loeHTHiKauis NiHrBICTUYHMUX acnekTiB HeBepba/ibHUX KOAIB SK aHrOMOBHOrO, TakK i
HiMeLbKOMOBHOI0 COL,iyMiB, 3aC06iB TXHbOI eKCTepiopu3aLlii € NepcneKTUBHUM HANPAMKOM
CYYaCHUX MHIBICTUYHUX CTygiiA. Moganblie AOCNIIKEHHA CEMAaHTUYHOTO HaBaHTaKEHHS
HeBep6anbHUX KOAIB B PI3HOMOBHMX COLiyMax € akTyalbHUM 3 Orfifify Ha PO3LUMPEHHS
CEMIOTUYHOT NapagurMm Ta OCMUCIEHHS! KOTHITUBHO-CEMAHTUYHOIO KOHTUHYYMY.

TEHAEHUMN HOMWHAUM HEBEPBEAJIbHbBIX JTAKYH
B PASHOA3bIYHbIX ANCKYPCAX
T.A. AHOXMHa

B cTaTbe paccMaTpuBaeTCs KOHUeNT MonuyaHue 1 ero f3blKoBble CpeAcTBa 0603HaueHUs. O6paliaeTcs
BHAMaHWe Ha rpaduyeckue CpeicTBa IKCTEPUOPU3ALMA MOMYaHWS, ero TakCOHOMWUI, MOAMACNEKTHOCTL U
NOMGYHKUMOHANILHOCTL (Ha MaTepuasie aHrMIACKOTO M HEMELIKOTO A3bIKOB). YNOMUHAIOTCS NMepCreKTUBHbIE
BEKTOPbI AAa/bHEMLLEero 1ccnefoBaHus.

KrntoyeBble C1o0Ba: MoNyaHwe, AVCKYPC, CUNEHLMaNbHBIA 3hdeKT, CTaTyc, Kod, pUTyan, KOMMYHUKATUBHOE
nosegeHue.
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NOMINATION TENDENCIES OF NONVERBAL LACUNAS IN
DISTANT LANGUAGE DISCOURSES

T.A. Anokhina

The article deals with the concept SILENCE and the language means of its nomination. Special attention is

focused on the graphic means of exteriorization of the concept, its taxonomy, polyaspect and polyfunctional
features (on the basis of the English and German discourses). Further perspectives of the researches are
considered.

Key words: silence, discourse.
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